
    

LATEX commands are preceded by a baslash aracter (\). ose com-
mand names should not be translated, and their arguments (in \) sometimes
should not be, neither. Below is list of arguments that should not be translated
(except for those in color).

‣ \newglossaryentry{⟨keyword⟩}{name={⟨term⟩}, description={⟨definition⟩},
plural={⟨plural form⟩}}

‣ \gls{⟨keyword⟩} \glspl{⟨keyword⟩}
‣ \Gls{⟨keyword⟩} \Glspl{⟨keyword⟩}
‣ \label{⟨label⟩}
‣ \ref{⟨label⟩} \pageref{⟨label⟩} \nameref{⟨label⟩}
‣ \chaplink{⟨label⟩} \seclink{⟨label⟩}
‣ \begin{⟨name⟩} \end{⟨name⟩}
‣ \providecommand{⟨name⟩}{⟨definition⟩}
‣ \documentclass[options]{⟨document type⟩}
‣ \screenshot{⟨filename⟩}{⟨label⟩}{⟨caption⟩}
‣ \url{⟨⟩}
‣ \include{⟨file⟩}
‣ \todo{⟨some text⟩}
‣ \screenshotTODO{⟨some text⟩}

Commands and arguments should always be copied/pasted if you are not
familiar to LATEX, as this avoids some typos. Some aracters look alike in
sans serif fonts but they are not the same (i. e. l (small L) and I (capital I) are
different).

For quotation marks, leave them as-is: `` '' become “ ” when rendering in
LATEX.


